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CYYACHI TEHJIEHIIT B AHTIIMCBKII ®PA3EOJIOTTI

Cmpimkuii po36umox @pazeonozii Ak NiHe8iCMUYHOI OUCYUNIIHU 8 OCIAHHI POKU XAPAKMEePU3yEMbCs NOCHYNOGUM
PO3MEINCYBAHHAM NOHAMb NPEOMema OOCHIONCEH S MA MEMOOUKU 1020 GUEHEHHSL, A MAKONC BKIIOUEHHAM Y chepy HaAYKo-
6020 NOWLYKY HOBUX NpobieM i acneKkmis, sKi NOCULAIOMbCS HA MeopemudHi OCHOBU (PPazeonoii, Wo 6CMAHOBUNUCS
6 M0o803HaA6CcmEI. Busuenns ¢ppazeonozizmie € ocobnusum inmepecom. [einiyia (hpazeonocizmie 0OHO3HAUHA, 8Y3bKO
CMPYKMypo8aHa, CIMULICIMUYHO CUPAMOBAHA MA 00MediceHa negHolo cheporo excusanus. Axuo ye espemizm, KHUNHCKO-
8Ull 8UPA3, TIMIMOBAHUIL BUPA3 YU BYIb2APUIM, BOHU MAIOMb NEGHY, BIONOGIOHY YbOMY 3MICIY, KOHMEKCMIY KOHQi2ypa-
yiro. B 0anuil wac anenomoena npeca 3aumae 0coonusy no3uyiio y ceimosomy ingopmayitinomy npocmopi. Q6cse mekcmis
anenomosnux 3MI 3nauno nepesuwgye ananocivnuil oocse inwumu mosamu. Temamuxa nyonikayiti 6 aH2NilUCLKIU npeci
OXONIIOE He uue GHYMPIUWHI NPoOLeMU KpaiHuy, a i cgepy 306HIUHIX GIOHOCUH I MOMY NOCMIUHO nepedyeac y miCHOMY
KOHmaxmi 3 iHwumu mosamu. Lle cnpusic akmusniti 63aemo0ii cie ma ci080Cnonyuenb, NOAGI Ma NOWUPEHHIO HOBUX
@paszeonocizmie. Ha cmopinkax anenomosnux 3MI suxopucmogyroms pizHi 6upasHo-300panicy8anvti 3acobu, cepeo sKux
ocobnuse micye 3aumaroms Gpaszeonozizmu, abo Gpazeonoziuni 0OUHUYI.

Pozeumox eapianmie gpazeonoziunux oOunuysb — ye Oysce NPOOYKMUSHUL ULISAX 00 OHOGLEHHS (DPaA3eoloSiHHO20
Gondy mosu. Ocobauso akmyanvhe ye nUmManHs OJis CY4ACHOT AHeTIIICLKOT MOBU, OHOBLEHHSL K020 34 PAXYHOK TEKCUKO-
Moponoziunux 3acobie CmpUMyEMbCA AHATIMUYHUM 1A00M YI€P MOBU 3 XAPAKMEPHUM O Hei 36YHCEHHAM HOMEHKIA-
mypu mMop@onoziunozo ogopmnenns cnoéa. Cmamms npuceauera 00CaioNHCeH IO 8apianmMHOCIi AH2NICOKUX OIECTIGHUX
@paszeonociunux o0uHUYb. AKMYATbHICIb BUBYEHHS NUMAHb 8APIAHMHOCII (paszeonocii nidisieae CyMHigy.

Mema cmammi — docioumu po38umox 8apianmie (hpaseonoSiuHuUx 0OUHUYb ) MO8, WO € He auue NPOOYKMUBHUM,
ane 1 HeoOXiOHUM npoyecom OJisk RIOMPUMKU KHCUeoi ma egpexmueHoi komyHikayii. Ocobnueo 8ax3ciueo ye acnekmyemoscs
y KOHmMeKCMi CyYacHoi auaniliCbkoi MO8U, Oe OHOBNEHHS IEKCUYHO20 CKIA0Y CIMUKAEMbCS 3 0OMEHCEHHAM JeKCUKO-MOp-
Gonoziunux 3acobie uepes ananiMuuHuLl NiOXio Mma XapakmepHe 38YHCeHHsL MOPPOLOSTUHOT HOMEHKAAMYPU.

Ceped 0CHOBHUX 6A2OMUX NPUYUH BUBYEHHS BAPIAHMHOCTMI QPA3€ON02ii MOJCHA SUOKPEMUMU NOWUPEHH MOBHOT
SHYUKOCMI Ma pOo3uwupeHHs Modxcaugocmetl supasnocmi. CmabinbHi 6upasu Modcyms 3000y8amu HO8I ceHcu, ado i iXHi
AnbMEPHAMUBU MOJCYIMb GUHUKAMU OJI5L ONUCY HOBUX ABULY ADO CUMyayill.

YV npoyeci esonoyii mosu, sapianmui Gpazeonoiuni 0OUHUYL MONCYMb GUHUKAMU Yepe3 6NIIUE CYUACHUX MEXHONO02IH,
COYIOKYIbMYPHUX mpancgopmayiti abo 3minu 6 cnocodi cnpuiinamms ceéimy. Takuil nioxio 00 eusuenHs Gpazeonozii
0036071A€ YHUKHYMU 3aCTOI0 Ma 3abe3neyumu Mogy iHCmpyMenmamu s 6UCIO6NIeHHs HOBUX i0ell ma KOHYenyii.

Knrwouosi cnosa: esonoyis mosu, gppaseonozis, pazeonoeiuni 00uUHUYI.
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MODERN TENDENCIES IN ENGLISH PHRASEOLOGY

The rapid development of phraseology as a linguistic discipline in recent years is characterized by the gradual
differentiation of the concepts of the subject of research and the methodology of'its study, as well as the inclusion in the field
of scientific research of new problems and aspects that refer to the theoretical foundations of phraseology established in
linguistics. The study of phraseological units is of particular interest. The definition of phraseological units is unambiguous,
narrowly structured, stylistically oriented and limited to a certain sphere of use. If it is a euphemism, a book expression, a
limited expression or a vulgarism, they have a certain contextual configuration corresponding to this content. Currently, the
English-language press occupies a special position in the global information space. The volume of texts in English-language
mass media significantly exceeds the similar volume in other languages. The topics of publications in the English press cover
not only the internal problems of the country, but also the sphere of foreign relations and therefore are constantly in close
contact with other languages. This contributes to the active interaction of words and phrases, the emergence and spread
of new idioms. On the pages of the English-language mass media, various expressive and pictorial means are used, among
which phraseological units, or phraseological units, occupy a special place.

The development of phraseological units is a very productive way to update the phraseological fund of the language.
This issue is especially relevant for the modern English language, the renewal of which at the expense of lexical-
morphological means is restrained by the analytical system of this language with its characteristic narrowing of the
nomenclature of the morphological design of the word. The article is devoted to the study of the variability of English
verbal phraseological units. The relevance of the study of phraseological variant issues is questionable.

The aim of the article is to investigate the development of variants of phraseological units in the language, which is
not only a productive, but also a necessary process for maintaining lively and effective communication. This aspect is
especially important in the context of the modern English language, where the renewal of the lexical composition faces
the limitation of lexical-morphological means due to the analytical approach and the characteristic narrowing of the
morphological nomenclature.

Among the main valid reasons for studying the variability of phraseology, one can single out the spread of linguistic
fexibility and the expansion of expressive possibilities. Stable expressions can acquire new meanings, or their alternatives
can arise to describe new phenomena or situations.

Inthe process of language evolution, variant phraseological units may arise due to the influence of modern technologies,
socio-cultural transformations or changes in the way of perceiving the world. This approach to the study of phraseology
avoids stagnation and provides the language with tools for expressing new ideas and concepts.

Key words: language evolution, phraseology, phraseological units.

IlocranoBka  mpoOaemu.  Dpaszeonoriuauii  0COOIMBOTO 3HAYCHHS, OCKIJIBKU 3aCTOCYBaHHS (pa-

(hoHI CcydyacHOI aHMIIWCHKOI MOBHU BiAPI3HSETHCS
OararcTBOM 1 pI3HOMaHITTAM, 1 KOKHA 4YacTHHA
HOrO JOCTIKEHHS 3aCyrOBY€e Ha OCOOJMBY YBAary.
Hocmimkennst @pazeonorivanx Oauanns (DO), gxi
y TEeKCTax Cy4acHOI aHIJIOMOBHOI Impecu, HaOyBae

AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHiTApHUX HayK. Bum 73, tom 1, 2024

3€0JI0TI3MIB JIONIa€ IIMM TEKCTaM SCKpaBy €MOIlIMHY
3a0apBieHICTh. 3aBOAKU  (paszeonorizMaM IOCH-
JIOEThCS €CTETHYHMI acmekT MoBH. Micie i ponb
npecu, BUNpoOyBaHOi, 6araro B 4OMY TpaguLiiHOI
KyJBTYpHO-iHpOpMaLiitHOT (OpMOr0, HUHI HEMOXK-
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JIMBO 3HAWTH 3p03yMiJli 6€3 aHali3y TOTrO BILJIHMBY, IO
BOHA POOMTH HA CIIOCIO AYMOK i cOIliaJIbHE MOBEIHKA
YHUTauiB, aKTUBHO K Cy0’€KTiB 10 y KOMYHIKaTHB-
HOMY Tiporieci. BuBueHHS (hpa3eosoriuyHuX OJMHHID
(®O) ssx MOBHHX OAWHMIIB, ITI0 HAHOUIBII SICHO BHUpa-
JKAIOTh HAIllOHAJIbHI OCOOIUBOCTI KYIBTYPH HapOIIO-
HOCIisI MOBH, € B&KJIMBUM Y 3B’SI3KY 3 IPAarHECHHSM JI0
a/ICKBaTHOTO CIIPUHHATTS MEHTAJbHOCTI MpeNCTaB-
HUKIB JaHOTO HAapoAy Ha TJi 3B’s3KiB, 110 PO3BHBa-
IOTBCSI, B Pi3HUX cdepax KUTTEMISLITLHOCTI JTIONUHU.
[Ipomecn, mo BimOyBaroThCS 3apa3 B aHMIIHCHKIN
MOBI, JOCHTh aKTHBHI, HOBI SBHINA BHHHUKAIOTH 1
CTPIMKO PO3BHBaIOTHCA. [l0 TaKMX aKTHBHUX MPOLe-
CiB BITHOCHUTBCS 1 BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTHIIICTHY-
HUX npuiiomiB y MoBi 3MI. ¥V Toii camuii yac 1e sk
JIIHTBICTUYHE, a W COINOJIOTIYHE, KYJIBTYypPOJIOTidHE
SIBUIIE, BUCIIOBIIOIOTH TPOIIECH, SIKi y CYCIUIbCTBI i
y CBIIOMOCTI HOCisI MOBH. 3 OINIALY Ha CBOIO aKTy-
anbHicTh 3MI € goOpuM IKepenoM MmarepianiB i
aHaJIi3y Cy4acHOI aHIIIHChKOT MOBH, OCKLIBKH BiJIOU-
BaloTh 11 Oe3MmocepeIHbo, y mpoleci po3BuTKy. [lepe-
xiran @O cripuanHse 3HaYHI TPYIHOII. Benmka Kisb-
KiCTh NOMMWJIOK, fIKI JOIMYCKAaIOThCS MEpeKiazadyaMu
mig yac mepenadi ¢paszeosoriaMiB, CBIAYUTH OPO
Te, 10 TpodiemMa ITOCHTh rocTpa. Tomy mepekianry
@O mpuIiIAEThCS YMMAIO YBard y JIIHTBICTHYHHX
nociimkeHHsax. 1los’sa3ani 3 UM mpoOIeMu po3ris-
JAIOTHCS TO-pi3HOMY. 3aJie)KHO BiJ CHTyarii HOTpi-
OeH pi3HUH miAXif, pi3Ha CTpAaTeTisd MepeKiIary, pi3Hi
nepekiaganbki pimenns. [lepexnan gpaseonoriunnx
OIMHUIIb, 0COOIMBO (IrypanbHUX, MICTHTh 3HAYHI
TpyaHout. Ile moB’s3aHo 3 TUM, IO 0araro 3 HHUX
€ SICKpaBHMH, €MOIIIHHO HAaCHYCHHUMH O0OpOTaMH,
sIKI HaJIeXKaTh 10 MEBHOIO MOBHOTO CTHJIIO 1 4acTo
MaloTh Iy)X€ BUPQXCHUH HAL[IOHAIBHUM XapakTep
(Kimenko, 2008).

AHadi3 gocaimkenn. CkiiaHOIII Iepekany ¢ppa-
3€0JIOTIYHUX OIMHHUIb MOXKYTh 3’ SIBIATHUCS 1y 3B’ SI3KY
3 THM, 110 B TEKCTaX aHIVIOMOBHOI IPECH 3rayIOThCS
Ti YM 1HII SBUINA, SKi BIACYTHI B KyJIBTYpi, IO MIPH-
fimae. Hampuknaa: Drabble thinks Upward suffered
«from not being the vicar of Bray — he stuck to his
strong convictions» (The Guardian, 23.08. 2003) —
JpeOn BBaxaB, 110 AMBOP/I OCTPaXKAaB 4epe3 Te, 10
BiH TaK 1 HE 3paguB CBOIM IIEPEKOHAHHAM ». CTIHKHH
Bupa3 the vicar of Bray (Bikapiii 3 bpes — nronuna,
10 3MIHIOE CBOi NMEPEKOHAHHS) MOXKHA BiJTHECTH JI0
po3psny Ghpa3eoNoriuHuX peaiiil, sSKi € eeMeHTaMu
peanbHOl AIMCHOCTI, BimoOpaskeHi B pe3yibrati 0e3-
MTOCEPETHBOTO JAOCBIAY Y CBIIOMOCTI TUTHKH OIHOTO
Hapony. llle onHa npu4rHa BUHUKHEHHS CKJIa{HOLIIB
MepeKyIafy TOJIATaE y CBOEPITHE IHAMBITyaIbHO-
aBTOPCbKE BKMBAaHHS (Pa3eoyoriuHUX OOUHULL Y
TEKCTaX aHITIOMOBHOTO MEPiogUYHOr0 ApyKy. Hampu-

knan: So the voters are ready for reform. What they
await is a government that can break through the
familiar contradiction, found in every survey on the
subject, which reveals most respondents wanting
better services and lower taxes at the same time, the
Gordian knot that Gordon Brown now seeks help in
cutting (The Guardian, 29.11.2001) — Orxe, BHOOpIII
ToToBi 10 pedopmu. BoHn OakaroTh OOAYNTH yPSIII,
SKOMY TIiJ{ CHJIy TIOOJIATH BiZlOMY TPOTHUPIUYS, IO
YTBOPIOETbCA MiJl 4ac BCIX COLIONOTIYHUX OIHUTY-
BaHb 3 Wi€i mpobieMu, — MOJIMIIEHHS SKOCTI TOCIyT
I BOAHOUYAC 3HIDKEHHs TozarkiB. lle Toi ropuie
By3011, skuit ['opaon bpayn He Moxe 3apa3 po3pybaTu
caMoCTiifHO. Y I[bOMY TpHKIIaai oopa3 y ckmamai GO
(ropniiB By3011) 00irpy€eThCs iM’sIM BiJIOMOTO aHTIIiH-
ceKoro noditnyHoro Aistua (I'opaon bpayn), Bunnkae
amitepanis Ta kanamOyp. Kpim Toro, Bif3HauMMO Bij-
JlaJieHe po3TalryBaHHs (pascosoriamy «to cut the
Gordian knot» — po3pybaru ropmieB By30i. Y pa3si
eKCIIPECHUBHICTh AaHMIIHCHKOTO (PpazeonorisMy He
BTpaueHa mix yac nepeknaay (Collins, 1998: 214).

[lpu nepeknaai CTIHKUX TMOETHAHB CIIB CIIiJ
TakoX Oparu 110 yBaru crenu@iky KOHTEKCTY, NI
BOHM BHKOPHUCTOBYIOThCS. JIjisi 0araTbOX aHIIIii-
ChKHX (hpa3eoJIOTIYHUX OAMHHUIIH BIACTHBI MOJTiCEeMis
Ta CTHJIICTUYHA PI3HOXAPAKTEPHICTh, IO YCKIIAIHIOE
iXHIl mepekia] iHIIUMH MOBaMHU. 3pO3yMiso, 10 y
PI3HUX CHUTYyallisIX MOXKYTh MiJXOAUTH Pi3HI METONIH.
AJie TOJIOBHMI aKIIGHT TYT JIC)KHTh Ha 0COOMCTOCTI
nepekiaaada. BiH moBWHEH BimuyBaTtH cebe dacTu-
HOIO Ti€i KyJabTypH, MOBOIO SIKOi HallMCaHWH TOH 9n
IHIIMH TEKCT, TOBUHEH BXKUTHCS B HBOTO, CTBOPHTH
€IMHO MOXJIMBHHA 1 BOJHOYAC HEMOBTOPHUH Bapi-
aHT mepeknany. s uporo oMy HeoOXiHO BKIIIO-
YHUTH y CBOIO POOOTY BCIO CYKYIHICTh peajiil qyxoi
KyJIBTYPH 1 BUKIAAATH 9yKi JyMkH sicHo (bapanrties,
2005).

AHani3 BapiaHTHOCTI (Ppa3eoNOTiYHUX  OMH-
HUIb Cy4YacHOI aHIIIHCHhKOI 3 KOMITOHeHToM “‘keep”
3BepHEHHS O CTPYKTYPHOTO Ta BapialiiHOro aHa-
T3y y BUBUEHHI (Dpa3eoorivHuX OMUHHUIIH A€ TaKi
pesynbraru. Maike 57% ¢paszeonorizmiB MaroTh (a)
KOHCTaHTHY 4H (0) KOHCTaHTHO3MIHHY 3aJIe)KHiCTh
KOMIIOHEHTIB, TOOTO. HE JOMYCKAIOTh OyAb-sKOi Bapi-
aHTHOCTI: a) keep body and soul together — >xutH Hag-
rOJIOJIb, JICABE 3BOJUTH KiHIII 3 KiHIsAMH, keep cool —
30epiratd XOJIOAHOKPOBHICTh; keep the home fires
burning — 30epiratu cimeitHe Boraume; keep good
time — MMoKa3yBaTH MPaBWIBHAN Yac (ITPO TOAMHHUK);
keep the wolf from the door — Baxko miaTpuMyBaTH
icHyBaHHs, Hanpukiaza: | have to return my watch to
the store because it doesn’t keep good time. — MeHi
JIOBE/IETHCSI IIOBEPHYTH TOAMHHKK Y MarasuH, 00 BiH
nmoka3ye HeBipHHH yac. We have amount amount of
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money saved, hardly enough to keep the wolf from the
door. — Mu MaeMo HeBeJIMKi TPOLIOBI 3a011a)KEHHS,
SKUX JIe[BE BUCTAa4a€ Ha WIiATPUMKY IiCHYBaHHSI.
0) keep one’s word — OyTu rocmomapemM CBOTO CIIOBa,
ctpuMaru oO0ingHKY; keep the lid on something —
TPUMAaTH IIOCh Y CEKpeTi, TaeMHHMIli; keep smb on
the rack — 3MyIIyBaTé KOrochb. My4uTHCS, MyYHTHUCS;
keep someone in line — cTpuMyBaTH KOrOCh, TPUMAaTH
KOTOCh. Y 1KaKkoBHX pyKaBHIsX; keep one’s nose
clean — TpuMarucs monai Bi HEMPHUEMHOCTEH, Oy TH
B Jaxi i3 3akoHOM, Hampukiaa: The teacher had to
struggle to keep the class in line. — Buutensiii qoBe-
J0CS TOKJIACTH 3yCHIIb, 1100 MPUCTPYHUTH YUHIB.

Tenep ¢pazeonoriydi OTUHMLI — HE JTUILE BHCO-
KOiH(OpMATHBHI MOBHI YTBOPEHHSI, 110 BUKOHYIOTb
KOMYHIKaTUBHY (PYHKIIifO, ajie Ie ¥ Ti CJIOBOCIIONY-
YEeHHS, SIKi CTBOPIOIOTh HABKOJIO ce0e MpocCTip, KU
HAa3MBalOTh TMOJIIKOJIOBHM, KOJIM BOHHM BMIIIEHI Yy
neBHe cepenoBuile. TakiuM cepelOBUIIEM JUIS T10CTi-
JOKEHHS € €JIHICTD 3ar0JIOBKa, Bizyasizallii (MaJIrHOK,
(dotorpadisi) i TEKCTy CTaTTI.

®paseororis — OfHA 3 HAWIIIHHIMINX CHAAKIB
Oyab-saKoro Hapomy. Y ¢paszeonorii BiIOMBArOTHCA 1
MEPEAt0ThCSI CIIOCI0 KUTT 1 CIIOCIO MUCIICHHS, IIPH-
TaMaHHUX JaHoro cycmiibctBa. Came ¢pazeosoris
€ OC3I[IHHUMH KITIOUYaMH JI0 PO3YMIHHS KYJIBTYpH Ta
MEHTAJIITETy TOTO YM iHIIOrO Hapomy. Tpamwimii Ta
3BHYAl, aCOIaTHBHICTh, OCOOJIMBOCTI OOpPa3HOCTI
MUCJICHHS Ta iCTOpii HAPOIY BBAKAIOTHCS HEOPIiITii-
HUMH OCHOBOIIOJIOKHUKaMH BUHUKHEHHSI (pazeoo-
ri3MiB y MOBi. AHIIIIHChbKa MOBa 3a HasiBHICTIO B OTO
HIMPOKIK cHCTEMI (Ppa3eooTiYHIX OJUHHUITE 1 Ppase-
OJIOTIYHUX 000pOTiB, MabyTh, OHA 3 HalOaraTmux.
®pazeonoriaMu 3aiMalOTh y HOTO CTPYKTYpl BENH-
4ye3HUH Iiact. Y ¢paszeonoriaMi BiOMBarOTHCS BCi
noAii, mo BinOyBatoThest y Benukiit bpuranii: momi-
TUYHE JKUTTS, CIIOPT, KYJIBTYpHIi 3aX0/I1, TOBCSKACHHE
JKUTTS — JIMIIIE HETIOBHUU TEpPEiK TeM, BigoOpake-
HAX B aHDIIACHKUX (Qpa3zeosorizamax. barato xto
3acrapiBae, ane iM Ha 3MiHy NPUXOAATH HOBI, JKUBI,
sckpaBi Ta gotenHi. OTe, MOXXKHAa 3 YNEBHEHICTIO
CKasaTu, 10 (pa3eosoriyHa cucTeMa aHDIIHCHKOT
MOBH 3 KO)KHUM JHEM PO3BUBAaTUMETHCS, HAOyBaTume
HOBHUX 00pHCiB, 30aradyBaTiMeThCs 1 30aradyBaTnmMe
BHYTPIIITHIH CBIT KOXKHOTO OKPEeMOTo XuTeis TyMaH-
Horo AnbOioHy. IcHYe Oe3miu ciocobiB Kitacudikartii
(pa3zeonoriuHNX MOETHAHD, 3aJIE)KHO BiJ] TOTO, fKa
XapakTepHa o3Haka ()pa3eoyoriuHUX ONUHHIE Oyae
B3ATa 32 OCHOBY. HaiiOinpm mommpeHoo Kimacudi-
KaIli€ro aHmIiCchKuX (Ppa3eosiori3MiB € TeMaTHYHA.
Knacudikariss Mae OCHOBHI BHIH, SIKi y CBOIO Yepry
MIOJIUTSIFOTHCS OUTBIN TIPUBATHI TpynH. mioMu aHTITiH-
CBHKOIO TIOB’s13aHi 3 PI3HUMH BHJIAMH JIIOICHKOT JisUTb-
HOCTI, HanpHUKJIaJ: (pa3eosori3mMu, 1o 3 MopeM — to

be all at sea, to touch bottom; hunting — to run with
the hare and hunt with the hounds (to lead a double
game); home — to set one’s house in order (bring their
affairs in order); furniture — to lay on the shelf (discard
as useless); kitchen — to have a finger in the pie (to
be involved in the case); food — to eat a humble pie
(swallow an insult); various crafts and tools — to see
through a millstone (to be a very perceptive person).
Yacro B imiomMax 3ragyrTbcs cOOaKH, CBUHI, KIiIIKH,
KOHI, TITaxu, IePeBa, MiCAIlb, XMapH TOIIO, 3yCTpida-
I0Thcs Habarato pifuie. XoBeJc MUcas, MO y aHIITik-
CBKHX 1/1i0Max Oararo ryMopy, aje Majo Kpacu Ta
poMaHTHKH. barato imioM BHCIOBIIOIOTH TakKi pHCH
HAI[IOHAJHHOTO XapaKTepy aHIIIHINB, K MiJIECTps-
MOBAaHICTb, IX 3JaTHICTh 10 HAIOJIEITIMBOCTI. Ae
TOJIOBHUH 3MICT (ppa3eoiI0ri3MiB — JTIOACHKI CTOCYHKH
(Howells, 2003: 240).

BUKOpPHCTOBYETBCST TakoK Kiacudikaiis CIiB-
BiTHOMICHHsI (Ppa3eosIori3MiB 3 MIEBHUMH YaCTHHAMH
MOBH (TaK 3BaHA CEMaHTHYHA KIIACHU(iKaILis).

B ocHOBy noziny sisiriia HaJIeKHICTh CIIOBA OCHO-
BHOTO BHpa3y /10 OyIb-sKOi YaCTUHH MOBU. BUiniTh
TaKi po3MiIH:

a) verb + noun: to bear malice — harbor anger.

b) verb + preposition + the noun: to live on air — to
live it is not known what,

¢) verb + preposition + pronoun: to stop at
nothing — to stop at nothing.

d) verb + adverb: Ha keep abreast of — to keep in
step.

e) to be + adjective: to be sure — to be sure.

f) verb+adjective: to make sure.

Bararto nocnigHUKIB po3MIsSAaIOThH MPUCIIB S 11032
(pazeonoriero. binblnicTh BUCHUX, SAKI HE BKIIHOYA-
10Th Yy (Dpa3eosIorito MPHUCIIB’S, a IHOMI W MPHUCIIB A,
HAa JI0Ka3 CBOIX MOTJIAIIB 31CTABIIAE 1X 13 (hpa3eororis-
MaMHu, 13 kinacudikariero bapanrmesa, gppazeonoriuni
IUTyTaHUHH, a He (Pa3eoiori3MH, MO0 BXOAATH IO
HUX, I1yTanuHa (bapannes, 2005).

Hanpuknan, konu WeTbes 0po T€, YA BKIOYATH YU
HE BKJIFOYATH MTPHUCIIIB’S Ta IPUKA3KU Y (ppa3eosiorito,
MOTPiIOHO CITOYATKy PO3TISIHYTH BU3HAYCHHS, JTaHE
(pazeonorii BUEHUMH, a TIOTIM yKe ICHYIo4y X KIa-
cudikanito. [Ipu mopiBHAHHI TNPHUCIIB’S 1 MPUKA3KH
CIIiJ] 3iCTaBIATH SIK 3 OAHUM THIIOM (ppazeonoriamy
(Bxutro4aroun (ppazeonoriaMu, HOBi TUTyTaHUHHU), ajie
i iHmmMu THmaMy. ToMy 1m0 HEBUKOHAaHHS BUMOT
OIIHOTO payHAy HE BIATIOBiTae BHUMOTI BCI€l TPymIH
(Rozett, 2004).

BucnoBkun. VY 1iif crarri Oynum  po3mISHYTI
MIUTaHHsI, TIOB’sA3aHi 13 CIiBBiIHOIIEHHAM (bpa3eosio-
TYHOT OMHMII Ta CJiB. 3 iHIIOrO 00Ky, HABOAATHCS
BHM3HA4YEHHS TepMiHa ‘‘(ppaseonoriuna omwHHLIA .
Y crarti OCHOBHA 4YacTHHA TIPHUCBSIYEHA IOCII-
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JOKEHHIO Ta aHali3y pIi3HMX MOMISAAIB BYCHHX Ha
TEOpiI0 EKBIBAJIEHTHOCTI (hpa3eonoriyHoi OAMHUII
31 cioBaMu. Pe3ynbraTté aHanizy BUKOPHCTOBYIOTHCS
Ut OPMYITFOBaHHS BHCHOBKIB TIPO 3B’ A30K MIX CIIO-
BaMH Ta (Ppa3eoOTITHIMH OXHMHHIISIMH.

BuBueHHs aHTiliCRKHX (pa3eonori3MiB JOBOJI
nommpeHe. Benukwuii o6csr iHdopMmarii ¢gppaszeorno-
ri3MiB He 3po3yMiNiuii 0e3 3HaHHS aHTJIIHCHKOT JHK-
mii. SKmo My 3HaTMMEMO (pa3coJIoriuHI BUpa3u
AHTIIIHCHKOI MOBH Ta HAIIOTO MICIIEBOTO JiajIeKTy,
I1e 3pOOUTH HAC MEHII BUMOTITUBHMH [0 iX PO3IIH Q-

...............................................................................

pyBaHHS Ta oTpuMaHHs. Ha 3aBepiuieHHS MOXXeMO
CKazaTH, 110 B pa3i HEOOXITHOCTI YXHWJIATHUCS BiJl
JOTIMTIIMBUAX XBHJIUH TIPU MEPEKIAJi CIi/l 3BEPHYTH
yBary Ha YKpaiHCBbKi ()pa3eoyioTiuHi BUCIOBIIO-
BaHHSA, OCKUTHKHU OiJbIIIa X YacTHHA HE PO3MHU(pPO-
BY€TBHCSl Ha aHIVIIMCBHKY Ta iHII AianekTu. Takox €
MOXIJIMBICTh MPOOJEM 3 IHTEpHIpeTalicro, Bia SIKUX
HE MOXXHa TPUMATHCS HA CTPATETiuHIN BiJCTaHi.
[lomo mepeknany (hpa3eoqOTIIHNX BUPA3iB, TO, SK
MH HEI0IaBHO TOBOPHIIH, € YaCTHHA BUPA3iB, SAKi HE
MiIIAI0THCS iHTEpIpeTAallii.
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